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	JAVNO PREDUZEĆE

ZA PODZEMNU EKSPLOATACIJU UGLjA

RESAVICA

	Датум:
08.04.2015. год.
Број: 2702

	FAKS: 035 / 627 – 570
35237 RESAVICA
TEKUĆI RAČUN: 295-1242018-22

	
	CENTRALA: 035 – 627 – 722

	
	
	
	DIREKTOR: 035 – 627 – 524

	
	
	
	TEHNIČKI DIREKTOR: 035 – 627 – 652

	
	
	
	KOMERCIJALNI DIREKTOR: 035 – 627 – 512

	
	
	
	FINANSIJSKI DIREKTOR: 035 – 627 - 37



Одговор на питање понуђача бр. 3 за ЈН 03/15/606006 –  Израда јамских рударских просторија у РМУ Штаваљ Сјеница
Питање је у вези са питањем и одговором на питање понуђача бр.2
ПИТАЊЕ : Нисмо у потпуности задовољни са вашим одговором, јер нам практично није одговорено на наше питање:
- Ми нисмо предлагали да конкурсна документација буде преведена на страни језик (вероватно енглески?)
- Наш предлог је био да документација понуде (то значи наша докумкентација)  буде двојезична, што би био наш посао и наш трошак. Наручиоца то не би коштало ништа, а захтев Наручиоца „ на се користе предложени формулари..“ се се поштовао;
- То значи да се ваше образложење, кога дајем у прилогу овог писма, на коме вам се још једанпут захваљујемо, није везано за наше питање
- Другачије речено, конкретно на наше питање није одговорено па вас зато молимо да Ваш одговор допуните;

Али понављамо да ми нисмо предлагали превод конкурсне документације на страни језик, јер смо ми сами направили тај превод.

Молимо да по могућности заузмете став око првобитног нашег предлога који суштински не мења нити смисао нити вредност тендера, га па на неки начин обогаћује
ОДГОВОР : У вези Вашег питања тј. појашњења претходног питања на које на које смо дали одговор бр. 2. Комисија наручиоца за јавну набавку 03/15/606006 Вам даје следећи одговор: на основу дефинисаног начина достављања понуда за стране понуђаче датог у Конкурсној документацији, Упутство понуђачима како да сачине понуду тачка 4., сва документа која достављате морају бити на српском језику или преведена на српски језик од стране овлашћеног преводиоца. Стога, Ваш предлог да обрасце (или формуларе) дате у конкурсној документацији доставите  на оба језика  (српском и претпостављамо Вашем званичном) може бити прихватљив искључиво ако та документа буду потпуно одвојена значи неприхватљиви су следећи ваши предлози: “ Да документ буде на левој страни листа у оригиналу (српски језик), а на другој страни истог листа исти текст у другом језику“ и “ Да у истом документу буду дата оба језика, један испод другог: у табелама за сваку колону посебно, а за страничне текстове по деловима“. Прихватање Вашег предлога би значило измену конкурсне документације, а обзиром да наведени предлог нема суштинског утицаја на могућност давања прихватљиве понуде страног понуђача, донета је наведена одлука. То значи да би се понуда сматрала прихватљивом уколико се документа достављају на следећи начин,  например модел уговора:  доставити потписан и оверен по упутству из конкурсне документације на српском језику, а на другом језику потпуно одвојен модел уговора идентичан моделу уговора из конкурсне документације са овером овлашћеног преводиоца. То би се односило и на остале обрасце из конкурсне документације: образац понуде, потврда о референтним набавкама итд. Закључак: неопходно је испоштовати захтеве конкурсне документације , сви додатни документи и обрасци које доставите морају бити одвојени од захтеваних докумената.
                                                                                                                   Службеник за Jавне набавке

                                                                                                                       Паљић Мира, дипл.ецц.
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